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Nacionalidad: argentina
Fecha de nacimiento: 15/11/63
DNI: 17.197.992
CUIT: 27-17197992-2
 
I – ESTUDIOS CURSADOS
Traductorado Técnico-Científico y Literario en Inglés
Instituto de Enseñanza Superior en Lenguas Vivas.
Promedio: 8,55
 
Formación Técnica en Fotografía
ENET 31 (Escuela De La Boca)
Año de graduación: 1987
 
Bachiller
Colegio Nuestra Señora del Sagrado Corazón
Capital Federal
Año de graduación: 1981
 
II – OTROS ESTUDIOS
Licenciatura en Filosofía
(15 materias aprobadas)
Universidad de Buenos Aires
Facultad de Filosofía y Letras
Años cursados: 1982 a 1985.
 
Profesorado de Alemán
(3° año, 20 materias aprobadas)
Instituto de Enseñanza Superior en Lenguas Vivas
Años cursados: 1990 a 1994.
 
III – IDIOMAS
Inglés: Excelente en comunicación, lectura y escritura.

Alemán: Bueno en comunicación, lectura y escritura.

Nociones de portugués (comunicación) y francés (lectura).
IV-COMPUTACIÓN
Microsoft Word y Excel

Outlook

Explorer

V - SEMINARIOS Y CURSOS
Filosofía y el barro de la historia, de agosto a octubre 2004 (en curso).
Dictado por José Pablo Feinmann. 
Fundación Centro Psicoanalítico Argentino. 
 
Diversos seminarios y cursos orientados a profesores de español para extranjeros (ESL), entre 2001 Y 2004.
Dictados por María José Bravo y Claudia López.
Centro de Comunicación y Cultura ALPHA
(Información detallada en caso de ser requerida.)
 
 
 
VI – PUBLICACIONES
Voces del Sur. Lamsas. Buenos Aires, 2002. En colaboración con otros autores (autora de texto y fotografías).
Libro de enseñanza de español como segunda lengua.
Editora: Paula Galdeano
 
Voces del Sur II. En preparación. 
Fecha estimada de publicación por Editorial Lamsas: Octubre 2004.
Ref.: Claudia Oxman. TE.: 4812-0445.
 
VII- EXPERIENCIA LABORAL EN CORRECCIÓN DE TEXTOS
Actualmente me desempeño como correctora independiente para la Editorial SM. Corrección de manuales escolares.
Ref.: Rolando Trozzi. TE.: 4000-0400.
 
Estudio de diseño de Diana Astete. Corrección de manuales técnicos.
 
VIII – EXPERIENCIA LABORAL EN TRADUCCIONES 
Actualmente me desempeño para diversos clientes. Entre los trabajos realizados:
 
COMERCIO, MARKETING, FINANZAS y CONTRATOS
· Traducciones del y al inglés para Constructora Iberoamericana S.A.:

-Contratos comerciales y administrativos
-Intercambio epistolar comercial
(Desde septiembre 1997). Ref.: Ingeniero Krausse. TE.: 4331-4433.
· Traducción del inglés para el instituto Geo de Educación a Distancia. Buenos Aires, Argentina. (Cursos de marketing de la universidad de Penn State). 1997-1998. 

Ref.: Dr. Carlos Pierini. TE.: 4773-5251.
· Intérprete inglés-castellano para Alleid Gain Import/Export, Honk Kong. (1996).

EDITORIALES
· Gente de Ideas. Proyecto Provincias Argentinas. Traducción y corrección de textos (2004). Ref.: Alejandra Mosconi. TE.: 4304-0751.

· Editorial Paidós. Reseñas de libros para página Web. Traducción del inglés (2003). Ref.: Moira Irigoyen.

· Distal. Argentina. Buenos Aires, Distal, 1999. 127 páginas. Traducción del inglés (1999). Ref.: Claudia Oxman. TE.: 4812-0445. 

 
ONG
· Informe de Greenpeace sobre INVAP. Traducción al inglés de la segunda parte. 

(No participé de la homogeneización del texto). (2002)
 
TÉCNICA
· Traducciones del inglés para Hewllett Packard Argentina (1995-1996).

Ref.: Alejandro Zabala. TE.: 4341-0118.
· Traducciones técnicas del inglés para ACA (1992 A 1994).

 
MEDICINA
· Traducciones del inglés y del alemán para médicos del CEMIC.

Ref.: Dr. Ricardo Mackintosh. TE.: 4805-6666.
 
CIENCIAS SOCIALES
· Melano, M. Cristina. “Teoría y Métodos. Su significación en la formación del trabajador social”. (Monografía).

Traducción al inglés solicitada por CLE, Facultad de Ciencias Sociales, UBA. (5/2001).
 
 
LITERATURA
· Volker Schmall, E. “Borges como heredero. Un viaje intertextual por las tradiciones nacionales y editoriales”. Rall M. y Dieter Rahl. Letras Comunicantes. Estudio de Literatura Comparada. México, UNAM. 1996.

 
· Von Engelhardt, M. “Plutonismo, vulcanismo y lo tumultuario”.

Traducción del alemán solicitada por el Lector M. v. Engelhardt. Lenguas Vivas. (1995).
 
PERIODISMO
· Pasantía en Deutsche Presse Agentur. Traducción de noticias de inglés y alemán al español. (Marzo a junio de 1996)

 
OTRAS
· Traducciones para clientes particulares. (Información detallada en caso de ser requerida).

 
VII – EXPERIENCIA LABORAL EN CLASES DE IDIOMA
Desde 1993 me desempeño como profesora de inglés y de español como segunda lengua, en forma particular y para diversos institutos y empresas. Actualmente:
· Centro Cultural Tiempos Modernos. (Extensión FCS, UBA).  

· Inst. Lexia. Clases de español y tutorías para estudiantes de intercambio. 

Ref.: Claudia Oxman. TE.: 4812-0445. (1999 en adelante)
(Información detallada en caso de ser requerida)
 IX - OTROS ANTECEDENTES LABORALES
1997-1998 – Representante de ventas en Radiollamada S.A.

1992-1995 – Guía de Visitas en Teatro Colón. Visitas guiadas en inglés, alemán y español.
1998-1990 – Residí en el extranjero, principalmente en Jerusalén y Berlín, donde me desempeñé como fotógrafa y cronista independiente. En Berlín también obtuve el certificado de nivel intermedio en lengua alemana, otorgado por Berliner Sprachen Institut.
 
X – OTRAS ACTIVIDADES
· Exposiciones de fotografía en diversos salones nacionales e internacionales.

· Fotografía para producciones discográficas independientes. (Desde 2000

